ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 27 Tom 2

VK 811.111°24°367 : 17.026.1

Menvrnux O. M.,
3000y8ay Kaghedpu NpaK MUKl aH2LICbKOL MOBU

Cxi0noesponelicviko20 HAUIOHAIbHO20 YHIBepcumemy imeni Jleci Yipainku

MAHINYJIAIIA 9K CTPATET'TI KOMYHIKAHTA-ET'OICTA

AHoranis. Y CTaTTi NpoaHaNi30BaHO MaHIMYJIATUBHY
CTpATeTilo, KO0 IOCIYTOBY€ETHCS KOMYHIKAQHT-ETOICT MiJ{ 9ac
KOMYHIKaTHBHOT iHTepaKIlii. PO3IISIHYTO TaKTHKH, SIKi 3a71y4ae
KOMYHIKaHT-€TOICT: MepCya3suBHY TAKTHKY, TAKTUKY CTBOPEH-
HsI TIO3UTHBHOTO COILIQJIBHOTO OONMYYsL, TAKTUKY THUCKY, TaK-
THKY TPY Ha 3HIDKYBaHHS, TAKTHKY XHTPYBaHHS, TAKTHKY ITiJI-
JICIIyBaHHsI i TAKTUKY €MOIIITHOTO MIaHTaKY.

Ki11040Bi cjioBa: MaHINy/IsATUBHA CTpaTeris, TAKTHKA, KO-
MYHIKaHT-€T0iCT, IPUXOBAHUI BILIHB.

IloctanoBka npodieMu. AKTYalbHICTh TOCTIIKEHHS 3yMOB-
JieHa 3aralbHOI0 AHTPONOUEHTPUYHOIO CTIPAMOBAHICTIO CYYacCHHX
JIHTBICTHYHAX CTY/iii HAa BUBYEHHS OCOONMBOCTEH MOBJIEHHEBOI
TIOBETIHKH KOMYHIKAHTIB Kpi3b MPU3MY MIKOCOOHCTICHOI KOMYHi-
KaTHBHOI B3a€MO[l.

YueHi posrIsAaloTh MOBY SIK CHCTEMY 3HAKiB i PaBUI X yKu-
BaHHS, 1[0 M€ BEJMKI MOKIMBOCTI JIs MAHIITYMIOBAHHSA JEOIbMI
[1; 2]. HaykoBui CTBEpIKYIOTh, IO «MOBA Y CBOii ICTOTHIH YacTHHI
TpU3HAYCHA [T MAHIMYIAL{i», «BOHA HE MEHIIOKO MipoIo € 3aco-
0o MaHimymsiii, Hixk 3acobom mepenadi indopmamii» [1, c. 61].
Brme 3akmu peamisyeThes y CHINKyBaHHL. TepMiH «MaHiMyIs-
1[is» BKMBAETHCS TS MTO3HAYCHHS BIUIUBY Ha JIOMMHY «3 METOI0
CTOHyKaTH ii 3poOuTH 1woCh (MOBITOMUTH 1H(OpPMALiI0, 3p00HTH
BUMHOK, 3MIHUTH CBOIO TIOBE/IHKY ) HECBIIOMO 4 BCyTeped ii Bac-
HOMY OakaHH0, TyMIIi, Hamipy» [3, c. 72].

[onibny Touxy 30py Bizcroioe B.B. 3ipka, sixa Bu3HAuae Ma-
HIMYJALII0 AK TEKOMyBAHHS MOBIIOMIEHHS TaK, K BUT1THO MaHi-
nynstopy [4, ¢. 87]. Jlinrsict ['A. KomHina cTBepIKye, Mo Mami-
TY/TIOBAHHS CIIPMOBAHE HA «TIPUXOBAHE HACAIKEHHS Y CBIOMICTb
ajpecara 1uieil 1 HaCTaHOB, 10 CTIOHYKAKOTh HOTO 3IHCHUTH BYH-
HOK, BAT1THUH MaHImyIstopy» [3, c. 49].

Metoto po3BifIKi € BUCBITICHHS MaHIMyISTHBHOI CTpaterii i
TAaKTHK, IKUMH TIOCITYTOBYETbCS KOMYHIKaHT-EroiCT.

Bukian ocHoBHoro martepiany jociimpaxenns. Mauimyns-
THBHA CTpATEris Tepen0ayac 3aXOMmIeHHs CMICIOBOTO MPOCTOPY
KOMYHIKal[i{ KOMyHIKAHTOM-ETOICTOM 3 METOI0 HaB’SI3aTH CIIiBPO3-
MOBHHKY CBOF) KOMYHIKATHBHY CTPATeTil0 i CBOE CBiTOOAUEHHS [6].
MaHimynaTop BUKOPHCTOBYE Ti TAKTHKH i KOMYHIKATHBHI XOMH, SKi
JIEMOHCTPYIOTh BUIIICTh Horo BnacHoi Touku 30py. Mamnimynstop
LUTKOM KOHTPOJIIOE CHTYALIil0 Ta Ma€ MPHXOBAHY METY, IPU LbOMY
aj[pecar He 3/[0TayeThCs MPO CIPABKHIO IHTEHIIII0 MAHIMYIIATOPa,
OCKUTBKH OCTAHHIH «3aBYabOBYe» JIHCHY METY, IHOII «IiAMiHS-
1oun» i iHmot. KoMyHIKaHT BHKOPHCTOBYE «XHTpYBaHHS-MaHi-
TYIAIi0» SK TPUHAOM, 32 JIOTIOMOTOK) SKOTO BiH XOUE TONETIIATH
CTIUTKYBAHHS JUTA ceOe i YTPYIHUTH HOTO IS KOMYHIiKAaTHBHOTO
naptaepa [7]. Posrigaemo mpuka.

1) Nevertheless, today, (a) when the young man spoke of settling
something, taking a line, she felt that it was the truth, and she
answered very simply and without hesitating.

(b) “We must do our duty”, she said. “We must speak to my
father. I will do it tonight; you must do it tomorrow”.

(¢) “It is very good of you to do it first”, Morris answered.

“The young man — the happy lover — generally does that. But just
as you please”.

(d) 1t pleased Catherine to think that she should be brave for his
sake, and in her satisfaction she even gave a little smile. “Women
have more tact”, she said.

(e) “They ought to do it first. They are more conciliating; they
can persuade better”. “You will need all your powers of persuasion.
But, after all”, Morris added, (f) “vou are irresistible”. “Please
don't speak that way — and promise me this: Tomorrow, when you
talk with Father, you will be very gentle and respectful”. (g)“As
much so as possible”, /.../.

“Do you know the first thing your father will say to you?” “No,
Morris; please tell me”. “He will tell you I am mercenary”. “Mer-
cenary!” “It’s a big word, but it means a low thing. It means that
Lam after your money”. “Oh!” murmured Catherine, softly[8,¢.37].

Y HaezeHoMy npukiaji komyHikant-eroict (Mopic Tayceny)
BHKODHCTOBY€E TAKTHKY MiJNCUIyBaHHS, 0akaloud YHUKHYTH 3y-
ctpiui 3 GarbkoM repoini (Kerpin Cromep), sxuii yBaxae Mopica
eroicTHaHUM aeprcToM, 110 32 OyIb-AKy IiHY XOue 3HaHTH 0a-
TaTy HapeueHy i Tepecrimye KOpHCIMBI MOTHBH. MaHimymsTop
(Mopic), BUKOPHCTOBYIOUH MEPCYA3HBHY TAKTHKY (€), METOI0 K0T
€ TIEPEKOHAHHSI 3ac00aMH JIOTIKHU i eMOILIIHOTO BILTHBY, Ii/IIITOB-
Xy€ TepoiHI0 JI0 TOro, M00 BOHA Mepiua MOroBOpuia 3 0aTbKoOM i
3aneBHIMIA HOro B CEPHO3HOCTI HAMIpiB CBOTO HapeueHoro. TakTu-
Ka MepcyasMBHOCTI BILTMBAE HA OMIHKY i TOUKY 30py ajpecara 3
METOK0 3MYCUTH HOr0 MPUIHATH TOUKY 30py aipecaHta. TakTuky
TIEpPCYa3UBHOCTI BUKOPHCTOBYIOTH SIK I XOPOIIHX, TaK 1 IOTaHAX
1UIEH, 13 eTHYHUMH Ta HeeTHYHAMU Hamipamu. Haykoiii mos’si3y-
I0Th TIEPCYa3UBHICTH 13 MpOMaranolo i Manimymsmiero [9]. Anpe-
car (KetpiH) He po3mi3Hae MPHXOBAHOT METH /IPECAHTa 1 3 PATICTIO
BUKOHYE NOCTaBIIEHE nepell Heto 3aBaauns (b, d).

Posrnsnatoun MaHImynAmio Kpisk TMPH3MY HEMPSAMOI KOMY-
HiKaIlii, BICHI TPAKTYIOTh il SK PI3HOBH MPUXOBAHOTO BILIHBY
[10, c. 90; 11], xo4a me He o3HAUa€, MO OyIb-AKUH MPHXOBAHMIL
BILTHB € MaHiMymoBaHHAM. KputepieM po3pi3HEHHS BUEHI BBaKa-
I0Th 1IN, AKi CTABUTH mepes cO00K0 Cy0’€eKT BILIMBY, i pe3ynbTar
BBy [11]. Ak 3a3naqae O.C. [lonosa, MaHimyr0BaHHA Ma€ MicLie
TaM, Jie Cy0’ KT BILTHBY CTABUTh 0COOMCTI, KOPHCIHBI I, IO MO-
YTb 3aBJATH MKOTH 00’ €KTY BILTHBY. SIKIIO MOBEIh pare 0mo-
MOTTH 00’€KTy BIUIBY TaK, 00 TOif HOTO HE YCBITOMITIOBAB, HE
TIOMIYaB CII0COOIB 1[LOTO BILTHBY, — 1E MPOCTO NPHXOBAHMIT BILIHB
[11, c. 35].5x moka3ye dakTHUHHMIT MaTepia, eroict, BAKOPHCTOBY-
104N MaHIMyISTHBHY CTPATerito, mepeciifye 0CoOMCTi KOPHCIHBI
111, MaHimynsTHBHE CTIiTKYBaHHS — e TaKe CITLTKYBAHHS, 32 KO-
TO JI0 APTHEPa CTABIATHCS SK 0 3aC00Y JOCATHEHHS 30BHINIHIX
CTOCOBHO HBOTO HiNeH. [HakiIe Kaxyun, KOMyHIKaTHBHHIA TTapTHEP
PO3IIANAETRCS HE K MUTICHA JEOIMHA, & CKOpINIE K CYKYIHICTh
(yHKI[IOHABHIX SKOCTEH, 10 MOXYTh CTATH B HATOJI JIS I0CST-
HEHHs MeTH Maninynaropa [12, c. 128-130].

Mogi-eroicTit BUKOPHCTOBYIOTh MAHIITy/TFOBAHHS SK KOMYHi-
KaTHBHMI1 3aCi0 BILMBY, CIPAMOBAHMIT HA TOCATHEHHS CBOIX ILITEH,
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Ha KON 1HIIH KOH(IIKTYFOUii 0c00i, IIT0 MOKE MiICHIATH arpe-
¢ito cy0’exTa KOHMIIKTY, 1 KOHQIIKT 3HOBY TIPOXOAUTH 0 3aMKHY-
TOMY KOy, TMHAMIYHO JIECTPYKTHBHO PO3BHBAIOUHCE [12, ¢. 349)].

Maninynsarop s A0CATHEHHS MOCTABNEHO] METH, HAIPUKIAT,
YCTINIHOTO OAPY/KEHHS, K Y HABEJICHOMY HIDKYE TIPHKITa, HaMa-
TaeThCs 3aBOIOBATH TPUXHIBHICTH KOMYHIKATHBHOTO TMapTHEpa i
CXVIJIATH HOTO Ha CBIif OiK.

2) (@) “He doesn t like me — he doesn t like me at all”, said the
young man.

“Who doesn t like you?” asked Catherine.

(b) “Your father; extraordinary man!”

“I dont see how you know”, said Catherine, blushing.

“I feel; I am very quick to feel”.

“Perhaps you are mistaken”.

“Ah, well, you ask him, and you will see”.

(¢) “I would rather not ask him, if there is any danger of his
saying what you think”. Morris looked at her with an air of mock
melancholy.

“It wouldn t give you any pleasure to contradict him?”

“I never contradict him”, said Catherine.

(d) “Will you hear me abused without opening your lips in
my defense?” “My father won't abuse you. He doesn't know you
enough”.

Morris Townsend gave a loud laugh, and Catherine began to
blush again.

“I shall never mention you”, she said, to take refuge from her
confusion.

(e) “That is very well, but it is not quite what I should have liked
vou to say. I should have liked you to say, ‘If my father doesn t think
well of vou, what does it matter?”

“Ah, but it would matter; I couldn 't say that!” the girl exclaimed
8, c. 27].

Maminynsrop-eroict crepiry 3acTocoBye TAKTHKY IPU Ha 3HHU-
*KyBanHs. CTBEpIKYI0UH Te, 10 0aThKO HAPEUYEHOI HOro He JIo-
outh ((a) “He doesnt like me — he doesn't like me at all”), komy-
HIKaHT-ETOICT Ma€ Ha MeTi CTIPOBOKYBATH PEaKI[iF0 He3rofu 3 00Ky
afpecara (HapeyeHoi), 1o, Y CBOO Yepry, Mi/IBUIIUTh CTATYC MOBIIS
[13]. Takox Mopic BUKOPHCTOBYE TAKTHKY JIECTOIIIB, IEMOHCTPY-
04M TIEpEBark 0COOMCTICHUX sKOcTel Oarbka HapedeHoi (b) ams
3aBOFOBAHHS ii CHMITATIi.

Maninynsrop-eroict obupae ams cebe poib KepTBH, 34/
TOT0 1100 3M00yTH MPUXHIBHICT 1 3apyYHTHCA TATPAMKOIO KOMY-
HIKaTHBHOTO TapTHEpa. Tak, MPOJOBKYIOUN CKAPKUTHCA HA «He-
m000By 3 00Ky 0aTbka, MOBEIb 3MYIIYE CBOK) HAPEUEHY CIIiBUY-
Baru fomy (d), mob ManimymoBaty i Bonero i posymom. Kerpin
HE BIPATH Y TIOICHKY MiATICTh, TACTYIHICTH Ta eroisM. MoBels
BUKOPHCTOBYE TAKTHKY XUTPYBAHHS (), 00 3amo0irTi HemoBipi #
3BUHYBaYCHHIO 3 00Ky Oarbka Ketpin. Hemoipa He € OemincTas-
HOt0: Mopic po3TpaTiB CiMeifHi rpoImi Ha cBOT MPHMXH. Y X0 TMo-
JATBINO0] KOMYHIKAITii MOBEIb-ETOICT BUKOPUCTOBYE TAKTUKY THCKY
(e), OO TPOIrHOPYBATH BONEO OAThKA, BKMBAIOH JIEKCHUHI TIOB-
toput (what I should have liked you to say, I should have liked you
{0 say). KeTpiH HaMaraeThCs BifICTOATH YsiBHI yecHoTH Taycenna.

OnanM 13 MpHioMiB MAHIMY/ATOPA € BIUIUB HA IOYYTTS aJipeca-
Ta yepe3 eMOIIHHMIT manTax. EMOTiiHII maHTa)ucT 100pe 3HaE,
HACKIITBKY 7Ipecar I[iHy€ B3aEMUHH 3 HUM 1 BUKOPHCTOBYE I1¢, 00
JIOMOTTHCS TAMOPAAKYBAHHA ajpecara. Hampukma:

3)“I - think I would rather — leave”.

“I cannot prevent you from doing so, but I should be very
disappointed” [14].
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KoMmyHikaHTH-€roiCTH, MOCITYrOBYKOUACH  MAHIMYIATHBHOKO
CTpateriero, MOXYTb JOTPAMYBATHCS TPUHIIUIY BBIWIHBOCTI.
JIx. Jlig po3risiae BBIWIMBICT K TPArMaTHYUHM (aKTop, KMt
PETYITIOE TIPOTIEC CTIUTKYBAHHS. [IpHHIIAI BBIYUIMBOCTI TATPEMYE
COIANBHY PIBHOBATY Ta APYKHI CTOCYHKH MiX CITIBPO3MOBHHMKA-
mu [15, c. 82]. Norpnmanns npuaimmy koomeparii ILIL Tpatica
i mpunrwmy BBiwmEBOCTI [IK. Jliva mpu3BoauTh 0 €(eKTHBHOTO
crinkyBannA [16], T00TO JOCATHEHHS MOCTABIEHOT METH i BOXHO-
yac 30epeKCHHS TapMOHIHHITX B3AEMIH 31 CTTIBPO3MOBHIKOM, — KO-
MYHIKaTHBHO{ piBHOBArH, T0OTO Bi/[BEAEHHS CIiBPO3MOBHHKY TIij|
Yac CIITKYBAHHS PO, HE HIKUOT 3a Ty, fka 00yMOBIEHA HOro co-
I{TEHOI0 POJUTIO Ta YABIEHHAM IO Horo BiacHy TifHicTs [17].

Onnax, sx 3asnadae K.B. IlimixoBa, 3a yxaBaxoi yHiBepcamb-
HOCTI TIPUHIIAITY KOOTIEpaIlii iCHye HU3Ka MOBJICHHEBUX CHTYAIIi,
y SIKUX MOBIIi He oTpumMytoThes Makcum [T Tpaiica. [netbes mpo
CHTYallii, Y KX uepe3 MEeBHI NPUUMHH TPOCTEKYEThCS KOHIIK-
THUH xapaktep [18, c. 33]. Hanpuxman:

4) /.../ he [Mick] was a selfish devil, as well as unkind and a
bad provider.

"Ye're an ungrateful little bitch," he said at last, shoving her
across the room. 'That s what happens when a man's wife only gives
him daughters." He ate half the potatoes Keara had cooked then
went out to drown his sorrows with his friends.

Only then did Ismay bring Mara back inside. 'Did he leave
anything for us?"'

'He ate half of them, the greedy pig.'

He didn't care about anyone but himself ... [19, c. 6-27].

Y HaBezeHoMy TpHKIaii HeTBepesuil Oarbko-eroict (Mick)
BUKOPHCTOBYE JAiiKy Ha aapecy cBoei 1ouku (Ye re an ungrateful
little bitch) depes 1i HeOaxaHHs Binmaté HoMy 3apoOnieHi rpo-
wi. [lpu upomy BiH 3'imae ixy, wo Oyna mpurotoBaHa s jiTeit
(He ate half of them, the greedy pig). CBo€I0 IOBEAIHKOIO BiH TOpY-
11Iy€e IPUHIAI KOOTepatyii.

Po3rissHeMo TPUKIA/H, SKi LTIOCTPYIOTh T0TPUMAHHS MAKCHM
CIIUTKYBaHHS.

S) “We will try him again”, said the doctor. And he crossed the
room and joined his sister and her companion, making her a sign
that she should leave the young man to him. She presently did so,
while Morris looked at him, smiling, without a sign of evasiveness
in his affable eye.

“He's amazingly conceited!” thought the doctor; and then he
said, aloud, “I am told you are looking out for a position”.

“Oh, a position is more than I should presume to call it ", Morris
Townsend answered. “That sounds so fine. I should like some quiet
work — something to turn an honest penny”.

“What sort of thing should you prefer?”

“Do you mean what am 1 fit for? Very little, I am afraid. I have
nothing but my good right arm, as they say in the melodramas”.

“You are too modest”, said the doctor [8, c. 32].

V HaBeneHOMY mpHKIani Mopic, KOMYHIKaHT-EToiCcT, Hamara-
€TBCS BUCTABATH cebe y BUTiAHOMY cBitni (Morris looked at him,
smiling, without a sign of evasiveness in his affable eye), xo4a Ii-
Kap MoMidae #oro Bpaxkaiody caMoBIeBHEHICTb (“He s amazingly
conceited!”). Y mianosi 3 nikapem mpo momryk podotu (I am told
you are looking out for a position) Mopic IpUMEHIIye TOCATY, SKY
xoue 3uaiiTh (Oh, a position is more than I should presume to call
it), i cTBepIIKYE, MO MyKae CKPOMHE MiCIie i MPHCTOMHII 3apobi-
10K (I should like some quiet work — something to turn an honest
penny). 100 y Jikaps ckiamacst JyMka, 0 BiH CKPOMHHUIA 1 CTpH-
Manuit (You are too modest), Mopic mopiBHIOE ce0e 3 reposMH Me-
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MaHinyJIsiTUBHA
cTpareris
I | 1
Taktuka IIepcya- TaxTuka Taktuka Taktuka Taktuka Taktuka
i pre- 3UBHA cig:gf;:_" IpH Ha XHUTpYyBa- THCKY eMOIIiii-
[IyBaHHs | | TaKTHKa Horo 3HIKY- HHS HOTO
G BaHHs LIAHTAXKY

Puc. 1. Taktuku peanizauii eroicTuunoi MaHinyasaTHBHOi cTparerii

JofpaM 1 IPOTIOHYE Tapy decHuX pyk (I have nothing but my good
right arm, as they say in the melodramas).

Omke, aIpecant 3aydae MakcUMy CKPOMHOCT, TOOTO BijXH-
JIsi€ KOMIUTIMEHTH (TI0XBAIy) Ha BIIACHY aipecy i HABMUCHE MpH-
MEHIIIy€e CBOT MOKITMBOCTI, 1 MAKCHMY TAaKTOBHOCTI, 1100 IIPHXOBATH
CTPaBHi KOMYHIKATHBHI HAMIPHU Il YHUKHYTH MOTEHIIHHO HeOe3-
neqnnx teM [20, c. 131]. KomyHikaHT-eroicT Takox ypaxoBye 4uH-
HUK TUCTAHII] «IPETEH/ICHT Ha PYKY TOHBKH — 0aTbKO, 1110 CTIPHSE
MiHiMi3aIii KOHGIIKTOreHHOCTI 1] YaC KOMYHIKaTHBHOT IHTEPaKIIil.

Omke, SIK 3acBiuye aHami3 LTIOCTPATHBHOTO Matepiany, Iij
Yac KOMYHIKATHBHOI 1HTEPAKIli MOBEIb-ETrOiCT Ui 3MifiCHEHHS
BIACHOTO 33)yMy BPaXOBY€ iHTEPECH i MOYYTTA CTIiBPO3MOBHHKA.
3aranoM y TakuxX BUNAJKAX MPOCTEKYETbCS MIATPUMKA MOBLEM
TAPMOHIIHUX BiIHOCHH i3 KOMYHIKATHBHMM MapTHEPOM, IO € T10-
3UTHBHMM MiKpOKJIIMATOM sl HOCSTHEHHS ioro MeTH. CTBOpEHHS
CTPUATIMBUX YMOB CILIKYBAHHS € YACTHHOKO 33yMy KOMYHiKaH-
Ta-eroicTa, OCKLIbKM caMe Tak BiH MOAKE ZOCSTTH METH.

Bucnosku. OTke, KOMYHiKaHT-EroicT, BUKOPUCTOBYIOUH Ma-
HIMYIATHBHY CTpaTeriio, 3aiyyae Taki TAKTHKW: MEPCYa3UBHY
TAaKTHKY, TAKTUKY CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO COLaNbHOTO 00IHYYS,
TaKTHUKY [P Ha 3HUAYBAHHS, TAKTHKY XUTPYBAHHS, TAKTHKY Iie-
LLLYBAaHH!I, TAKTHKY THCKY i TAKTHKY €MOLIHHOTO LIAHTAXY.
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Hodder &

Meabnuk E. H. Manunyasnusi Kak cTpaTerusi KOMMY-
HUKAHTA-3TOHCTa

AHHOTanud. B cTaThe NpoaHaIU3UpOBaHA MAHUITYJIITHB-
Hasl CTparerus, KOTOpPOH MoJb3yeTcss KOMMYHUKaHT-3TOUCT BO
BpeMsi KOMMYHHUKATHBHOM MHTEpaKIMU. PaccMOTpeHs! TakTu-
KH, KOTOPBIE HCI0JIb3YET KOMMYHUKAHT-3TOUCT: [I€PCya3UBHAs
TaKTHKa, TaKTUKa CO3/aHMs IOJIOKUTEIBHOIO COLMAIBHOIO
JMIA, TAKTUKA [ABJICHHs, TAKTUKA UIPhl HA IOHMKEHUE, TaK-
THKAa XUTPOCTH, TaKTUKA 3aMCKUBAHUS U TAKTUKA 3MOLMO-
HaJIBHOTO IIaHTaXa.

KoaroueBble ¢j10Ba: MAHUIYJIATUBHAS CTPATErus, TAKTHKA,
KOMMYHUKAHT-3TOUCT, CKPBITOE BIUSHUE.

Melnyk O. Manipulation as a communicant-egotist’s
strategy

Summary. The article deals with a manipulative strategy
used by a communicant-egotist in communicative interaction.
Egotists involve such tactics as, a persuasive tactic, a tactic of
creating positive social face, a tactic of pressure, a self-esti-
mation lowering tactic, a ruse tactic, a flattering tactic and an
emotional blackmail tactic.

Key words: manipulative strategy, tactic, communi-
cant-egotist, hidden influence.
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